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Espagnol 

Imparfait (Indicatif) 

 

Verbes classiques : 
 

En Espagnol, l’imparfait se forme en ajoutant les terminaisons au radical du verbe. Ces terminaisons 
dépendent du groupe :   

 

Radical +  

AR ER/IR 
aba ía 

abas ías 
aba ía 

ábamos íamos 
abais Iais 
aban ían 

 

Remarque : les terminaisons ER/IR sont les mêmes qu’au conditionnel (la différence est qu’ici on 
prend seulement le radical). 

 

Exemples :  
 

- Tu visitabas los museos (tu visitais les musées) 
 

- Hacía buen tiempo. (Il faisait beau.) 
 

- Ella tenía el pelo largo. (Elle avait les cheveux longs.) 
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Verbes irréguliers :  
 

L’imparfait n’a que 3 verbes irréguliers : retenir la première personne suffit normalement à maitriser la 
conjugaison du verbe. 

Ser → era, eras, era, éramos, erais, eran 

Ir → iba, ibas, iba, íbamos, ibais, iban 

Ver → Veía, Veías, Veía, Veíamos, Veíais, Veían 

 

Remarque : Retenir ou sont les accents peut être difficile.  

Il faut se souvenir que pour les verbes en AR, seul la 1ère personne du pluriel prend un accent, alors 
que pour les verbes en ER et IR toutes les personnes en prennent un.  

Or, Ser et Ir ne suivent pas ce principe et prennent un accent à nosotros seulement, comme les 
verbes en AR. 
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Usages de l’imparfait 
 

La description 
L’imparfait s’emploie pour décrire une situation, un lieu, une personne ou un état dans le passé, sans 
indiquer de début ni de fin. 
Hacía frío y la casa era muy grande. (Il faisait froid et la maison était très grande.) 

 

L’habitude dans le passé 

Il sert à exprimer une habitude ou une action répétée dans le passé. 
Todos los veranos íbamos a la playa. (Tous les étés, nous allions à la plage.) 

 

L’action en cours dans le passé 

Il permet de parler d’une action en cours dans le passé, souvent interrompue par une autre action. 
Estudiaba cuando sonó el teléfono. (J’étudiais quand le téléphone a sonné.) 

 

Le cadre du récit 

Il est utilisé pour poser le décor ou le contexte d’un récit, en arrière-plan des événements. 
Era de noche y no había nadie en la calle. (Il faisait nuit et il n’y avait personne dans la rue.) 

 

L’atténuation et la politesse 
Il peut exprimer une intention, une demande ou une opinion de manière plus douce ou polie. 
Quería pedirte un favor. (Je voulais te demander un service.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


